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To Ae&IKO auTd £€xel yivel yia va OIEUKOAUVEI TNV EMIKOIVWVIA MPOCWNWY MNou
MIAOUV EAANVIKA, cuunepIAauBavouévmwy napoxwy UNNPESIOV, E NPOCPUYES KAl
METAVAOTEG, WG NPOC TNV aAvTaAAayrh VEVIK®OV NANpo@opiwy, KABWg Kal
nAnpogopi®v yia B€éuata diafiwong, oiTiong, uyeiag Kal nNpooTaciag. XTo
Ae&Ikd nepiAaufdvovTal eniong €10IKA KE@AAAIA yiA YUVAIKEG KAl AouvodeuTa
naidia.

This lexicon has been made to facilitate communication of Greek speaking
persons, including service providers, with refugees and migrants, for the
exchange of general information, as well as information on matters related to
living conditions, food, health and protection. Special chapters are included for
women and unaccompanied children.
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FENIKH ENIKOINQNIA
GENERAL COMMUNICATION

~b, (u
/Ay pauntad /

leia cag ZUYVWuUn

Hello Excuse me

S — S

/ Zalau / / TkouoTtéxi udo /
KaAnuépa Aundpai

Good morning Sorry

/:(ZTJ —_

/ ZoUun pynaxép / / Macpt /

KaAd Bpddu MapakaAw

Good evening Please

Fre —l2

/ Zap pnaxép / / TCavaun /

AvrTio (Zag) euxapioTe
Goodbye Thank you

Y (L) ¢ T

/ ANBIvTa / / (An ka) obUKplG /
MapakaAw Mwg cag Aévs;

You are welcome What is your name?
—L e Ul T

/ TCavdaun / / An ka Ndpu ked Xg; /
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FENIKA b s
Nai Ox1

Yes No

v N4

/ Xa/ / Naxi /

ApioTepd Ae&id

Left Right

v s

/ Mnaég / / NT1ag /

And nou eioTs;

Where do you come from?
U < uk_/‘J/_“,T

/ An Kaxd oe x&; /

Méowv xpovwyv eioTe;
How old are you?
te " §

/ An KI oupap Kea xg; /

Aev cag katalaBaivo.
I don't understand you.

/ MouTlg an ki caut vaxi a paxi xe /

Aev yvwpilw.
I don't know.
el U

/ Me vaxi t¢av ta /

Ti KAVeTE;
How are you?
SUr c:"/_“,i’

/ An KEGE x&; /

MapakaAw kabioTe.

Please have a seat.

T o 1,

/ Mnapde pexépunavi Tacpip pake /

MiAGte EAANVIKA / AyyAIKd;
Do you speak Greek / English?
sgp Ay A Gy TV

/ Kea an Mouvavi / Avykp€dl unoATe xg; /

MiAdte Apaiké / Dapoi;

Do you speak Arabic / Farsi?

s dai /g~ T

/ Kea an Apuni / ®apoi unoAté xg ; /

MiAGTte Zopavi / [yAdooa];

Do you speak Sorani / [language]?

our 2o dur T

/ Kea an Zopavi / [Caundv] unoATé xg; /

MiAdte OupvTou / KippavTdi;

Do you speak Urdu / Kurmanji?

Ut i),’ jl’-// 231 _T,T.L‘f

/ Kea an OupvToU / KippavTdi unoAté xg; /

Mnop® va €xw TRV NPOCOXH GAG NAPAKAA®;
May | have your attention please?

ez unlF L 7§ T

/ Kea pe an ki 1Batld Ae oktd xoU tlavaun; /

Mnopeite va pou ypdyeTte auTd;
Can you write this down for me?
U =, /aﬁ,: & _;,T

/ An pouTlé yie MK kap &€ OKTE XE; /

©a kaAéow €vav dlepunvea.
I will call an interpreter.
KUk S uzs L

/ Mé ek Taptludv ko pnoulaou ykd /

BpiokeoTte oT.. [TonoBeoial.
You are in [location].

Ui [ferlu I —T
/ An ¢ [uakdu] nap x& /

NapakaAw neplpéveTte €80 / €Kei.

Please wait here / there.

U s /uw}yp// Py,

/ Mnapde pexépunavi yiaxav / Baxav v 1eldp kapé /

EAdte péoa.
Come in.

_u:/!’ L)

/ Av v1dp aig /

MapakaAw eAdTe Eavd PeTA and PEPIKEG NUEPEG.
Please come back after a few days.
T ohssaa Uds Z:GLM" iy

/ Mnapag pexépunavi KOUTG VTIVOU pnavT vroundpd ai€ /

NapakaAw sAdte Eavd aupio / Tnv endpevn efSoudda.

Please come back tomorrow / next week / after a few days.

- U:/T %) “&ﬁl /gﬁdLM" iz

/ Mnapde pexépunavi kaA / aykAé xapté vroundpd aig /

_6_



FENIKA b s

NapakaAw eAdte Eavd 1o npwi / To andysupa. MapakaAw nepIEVETE [xpoviké didoTnual.
Please come back in the morning / afternoon. Please wait [amount of time].
‘ujTug»,—fg//(‘TidgM iz ,J“/'//LJ}! [ —=3s] Q=" 1

/ Mnapde pexépunavi couun/oa nexép vroPundpd aig / / Mnapde pexépunavi [Bakt] v Taldp kapé /

NapakaA® npeuote / XaAapwoTe.

Please calm down / relax.

Sox DIPIa= =" 214

/ Mnapde pexéppnavi noup okoulv / nolp apdu xo Tlaig /

Meite pou 10 NPSPBANUA oag. MnopeiTe va Y EUNICTEUTEITE.

Tell me what is bothering you. You can trust me.

-qu:‘/,.f—/L/..lé -ugzﬁ_//)u’u’f._r,u’

/ Moutlé anvd poAd uynarai€ / / An pouTtd nap €TPAVT KAP OAKTE XE /
Ti xpeidleoTs; Ti cag ouvéRn;

What do you need? What happened to you?

fe o T fetn Y F L T

/ An ko Ked Toaxis; / / An ke oaT Kea xoud xg; /

©a pEpw KAnoliov, o onoiog ynopei va cag BonOnoel.
| will bring someone who can help you.
eSS T ot

/ Mé kioi ko AaTd xoU TZ6 an Ki yavTtAvT Kap oKE /

AuocTuxwg, dev pnopw va cag Bonbnow. Mg pnopw va cag Bonbrow;
Unfortunately | cannot help you. How can | help you?

/ Mnavt kiouaTti og ué an ki Javravt vaxi kap okTd / / Mé& an ki Keoé pavTavT kap okTd xou; /
Eipal diknyépog / yiatpdg. Eipar dieppnvéag.

| am a lawyer / doctor. | am an interpreter.

o (S o un gz e

/ Mé& Bakil / vrakTtp xoU / / Mé tapTludv xou /

Eipal ungBuvog Tou kévtpou @Iho&eviag / 101KNTIKAG undAAnAog.
| am a site manager / administrative staff.

-Us ik ] [ty a5 § S = de‘f 4

/ M€ pexpavi papkl ka oupevtdp / 1iv talapi pouAraldu xou /

AoulAelw yia Tnv EAAnvIKA kKuB€pvnon. Aoulelw yia Tnv acTuvopia / To oTpaTd.
| work for the Greek government. | work for the the police / the army.

_u# L"/rg“i[__-,nc}[}tguf _un L“/rKéLa} /Ji)y”uf

/ Mg yiouvdvi xakoUuaT Ke A€ Kap KpTd xouU / / M€ noAig / ¢pdT1C ke A€ KA KPTA xoU /

AoulAelw yia Tnv Ynnpeoia Ynodoxng kai Tautonoinong.
| work for the Reception and Identification Service.

U~ L"/r(éd:— PSS SN (N Jl;ul S

/ M€ 10TIKUNAA op ovaxT Ke papkl Ke A€ Kau KpTd xou /

AoulsUw yia Tnv ‘'YnaTtn ApuooTeia Tou OHE yia Toug MNpdoguyeg / pia Mn KuBepvntiki Opydvwon (MKO).
I work for the UNHCR / an NGO.
GG ) ur L"/r(é . ﬁ.b S~ 72 / u;}'/ou/_:L!/, ol i rl;l -4

/ M€ akBaué pouTtxivrtd ke avtapé pnapag nvaykdiv / yaip oapkapl Tavliy Ke Mg kap kptd xoU (EN TZI O) /

MNa nep1ocdTeEPEG NANPOPOPIEG UNOPEITE VA HMIARCETE UE TNV AoTuvopia / To oTpaTtd.
For more information you can talk to the police / the army.
-ujéﬁ/'/_"dl, < C”/J‘:Jil. “AL el b~

/ Melivt paloupdr ke N noAic / @4t os undrt kap oakTé x£ /

_7_



FENIKA b s

MNa nepiocdTeEPEG NANPOPOPIEG UnopeiTe va MIARCETE Pe TNV Ynnpeoia Ynodoxng kail Tautonoinong.
For more information you can talk to the Reception and Identification Service.
-ujg)/.;,w_ = SlE ) L~ cj_L e —

/ MeCivT paloupdT Ke Aie HEXKANA 10TIKUNAA 0p ovaxdT Ke yapkdl o€ unat Kap oakTE xg /

MNa nepiccdTeEPEG NANPOPOpPieg unopeite va MIARceTE Pe Tnv 'Ynatn Appooteia Tou OHE yia Toug
Npdéopuyeg / pia MKO.

For more information you can talk to the UNHCR /an NGO.

-u]ZC_//_"/LL JSE / U“ﬂ?uL.‘/,:L!/, ool o ou I’!fl éL el S

/ Madivt yahoupdTt Ke Aie akBaAp€ HOUTXIVTA KE avTapd pnapas nvaykZiv / EN TZI O og ynat kap oakTé x& /

AuTH n unnpecia NPocPEPeTaAl SWPEAV.
This service is provided for free.

- 8L2 d/&/ —is = ek

/ TI€ XIVTUT poUu@T pouxid ki TaTi xe /

‘OAeg ol unnpeocieg Nou NapéxovTal oTo KEVTPO PplAoeviag ival dwpedv.
All services provided in the camp are for free.
/ Mexudvi yapkd Ye Tapdp XIVTPAT yoUgT youxid ki TZaTi x& /

Mnopeite va Bpeite Tpdnela / Taxudpopeio oT.. [TonoBeoia].
You can find a bank / post office at [location].
_g_Cﬁd"/_'./L;}/if / ._,6.)/.7,!’4 [rle~] gl

/ I¢ [uakdu] nap an ko pnévk / vrakxdva pil oktd xe /

Mnopeite va Bpeite colnep YAPKET oT.. [TonoBeaoia].
You can find a supermarket at [location].

e 0 e Ty [ o] U

/ I¢ [uakdu] nap an ko coUnp PAPKIT WA OKTi Xg /

MnopeiTe va nepnaTtiioeTe yia va ndTe or... [ronoBeoial.
You can walk to go to [location].

GERF UL li o Fperui T

/ An i¢ [uakdu] Tak TZavé ke Mg NevTA 70 A\ OKT € X€ /

Mnopeite va ndpete Ta&i / To Aewpopeio [apiBudc] yia va ndrte oto [TonoBeoial.
You can take a taxi / bus [number] to go to [location].
_uga:_/i.(»-./j)u-/'/o/g —TL i ¥ [rer] v —T

/ Anic [uakdpu] Tak 1Zavé ke \ie Te&i / pundg [vaunp] Ae OKTE xg /

Na npoocéxerTe.
Take care.

-/ b

/ lexTedT kpé /










XPONOZ
TIME
s

/ Bakt /

Aentd Xpoévog

Minute Year

/ Mivér / / AN/

Qpa XOeqg

Hour Yesterday

J ‘)(}4 ’Jf

/Tkev ta/ / TkoUlpd xoud KAA /
Huépa IAuepa

Day Today

ol el

/ Ntiv / / ATC /

ERSoudda Aupio

Week Tomorrow

—i Fus 7

/ ApTtd / / Ave BaAd KaA /
MnAvag [Api1Budc] Mépeg npiv
Month [Number] days ago
ot o [~

/ Mexivd / / [Naunp] vtiv nexAé /




XPONOZz

—

lavoudpiog deBpoudpiog
January February
S Sn~

/ TCavPBpi/ / ®apBpi /
MdpTiog Anpiliog
March April

Gl J'/..’

/ Méptq / / AnpéA /
Mdiog loUviog

May June

g B4

/ Mai / / ToUv /
loUAlog AulyouoTog
July August

dU}Z _"d)/i

/ TCoUAai / / AykdoTt /
TenTtéufplog OKTWPpPIOg
September October
/*-.’/ /.}'fl

/ ZTep unp / / Aktouunp /
Noéuppiog Aeképfplog
November December
~ ~

/ NoBp unp / / Nteop pnp /
AeuTépa TpiTn
Monday Tl;lesday

& ;

/ MNip / / MavykdA /
TetdpTn MéunTtn
Wednesday Thursday

ok — |~

/ Mnouvt / / TZoupepat /
Mapaokeun Td4pparo
Friday Saturday
7 —~

/ TCoupd / / ApTta /
Kuplakn

Sunday

/;l

/1TBap /







NN

AN AN AN
AN

D/////////
////////////_

AN



APIOMOI
NUMBERS
& At

/ Xivtog /

‘Eva Auo
One Two

e »

/ Ex/ / N16 /
Tpia Téooepa
Three Four

4 -
/Tiv/ / Todp /
MévTe ‘EE&I

Five Six

& %

/ Navtg / / Toé /
EpTd OKT®
Seven Eight
) 7
/zar/ / AT/
Evvéa Aéka
Nine Ten

J g
/No/ / Ntég /




APIOMOI

‘EvTeka ArSeKka
Eleven Twelve
n/.l:f o/l

/ Tkeapd / / Mnapd /
Agkartpia AcskaTtéooepa
Thirteen Fourteen
’/:~ 124

/ Tepd / / Toovtd /
AgkanévTe Aekagd)
Fifteen Sixteen

b Ay Jy

/ NMavdpd / / Zoha /
Aekae@Td AEKAOKT®
Seventeen Eighteen

o S~ ]
/Z1pd / / Atapa /
Aekaevvéa Eikool
Nineteen Twenty
W U

/ Ouvic / / Mnig /
TpidvTa TapdvTa
Thirty Fourty

o Ao

/ Tic / / Toahic /
MevivTa EERvTa
Fifty Sixty
™« F

/ Natodg / / zat/
‘EBdopnvTa OyddvTta
Seventy Eighty
7~ vl

/Zatp / / Aai /
Evevivta Ekatd
Ninety One Hundred
<y ¥

/ Nae / /26 /
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OIKOIrENEIA
FAMILY

OLp ]S

/ Xav vrav /

loveig Olkoyévela
Parents Family

u:/v'i; O[S

/ BaAvtév / / Xav vtav /
AdeApdg AdeApn
I§rother Sister

s B

/ Mnai / / Mnéxv /

O Xudluyog H Zuluyog
Husband Wife

i 6r

/ Zoxdp / / MniBi /
MaTépag MnTépa
Father Mother
~—t b

/ Mndn/ /Ma/
MNaidi Mwpd

Child Baby

~,:f. 24y

/ Mntod / / NopoAouvT /




OIKOTENEIA O[S
Z4&deApog ZadéApn

Cousin Cousin

U/ IS 10l | S

/ Toetoa Cavt / Mapou Zavt /

/ Toetod Zavt / Mapouu ZavT /

Ociog

Uncle

b/ 4

/ Tostoa / Mapou /

Oc¢ia

Aunt

oL/

/ Mouni / paoi /

Avipi6¢g

Nephew

e

/ Mnertit¢a / Mnavtld /

Aviyid
Niece
dus /&

/ Mnenitdi / Mnavtdi /

Mannoug
Grandfather

6/ 1oty

/ Ntavtd / Navad /

MNayid
Grandmother

4ar / Sals

/ NtavTi / Navi /

Eyyovog
Grandson

oy s

/ Motd / NBdocd /

Eyyovn
Granddaughter
619 /4y
/ Moti / NBaaoi /

Ayopl KopiTtol

Boy Girl

¢/ ig

/ Noka / / Neki /

AvTpag lFuvaika

Man Woman

s~ —f

/ Mpvt / / Opar /










MEZA META®OPAZ

MEANS OF TRANSPORT

J“/?) J“;v é|/5

/ Zapae NakAoxauadhd /

AuTokivnTo Tpévo

Car Train

$¥ S8 L

/ Tkapi / / PeAykapi /
Ta&i MAoio

Taxi Boat

u’? g o~

/ Te&i/ / Mnexpi 1Zaxal /
New@opeio AgponAdvo

Bus Airplane

U g ix

/ Mnéc / / XaBai t¢axal /




el




XTEFAZH / MH AIATPO®IKA EIAH
SHELTER / NON-FOOD ITEMS

J % db LLJ/# / ‘J‘/‘
/ Pexaec / va Kave BaAi Toils /

[Ovoua / opydvwon / popéac] 6a cag dwoel oknvh / kovTéivep / dwudTio.
[Name / organization / actor] will assign a tent / container / room for you.

[€ers nf—’(//"f//‘}f__aﬂ]p/ﬁ//ﬂ

/ [NGu / tavliu / uexkud] an ko xeud / kav Tevdp / kaupd vie ykd /

Mnopeite va AdBeTe [eid0¢] eKei.

You can receive [item] there.

-t = S U [l ] < Ul ‘TJ

/ An Baxd og [oaudv] BacoUA kap okTé xe /

MapakaAw® nepIpyéveTe NEXPI auplo.
Please wait until tomorrow.
SN W~ s

/ Mnapaé pexépunavi kaA Tak v Taldp kapé /

MapakaAw eAdTe Eavd apydTtepa yia va Adferte [eidog].
Please come back later to receive [item].
ST S e L s [ ] Q= iy

/ Mnapaé pexépunavi [cauadv] BacoUAi ke Ai€ undvt pe nip ag /

MnopoUpe va cag dwooupe pévo [apiBudc] Tepdxio / a.
We can give you only [number] item(s).

-u.?g;} J //3. [pa—r] &1 _)/J/.T,Tﬂ

/ Xau an ko cip® iTve [avrvt] 101 / €€ VTE OKTE X€ /




ZTEFAZH / MH AIATPOO®IKA EIAH

b ]

KdOe dtopo 6a napaAdfer éva Tepdxio.
Each person will receive one item.
KLz ..{! o~ r

/ Xdap @pvT ék Toil Ae yKka /

MNolog eival o ap1Budg Tou avrioknvou / KovTéivep / dwpaTtiou oag;
What is your tent / container / room number?
e VA G E L T

/ An ke xeué / kav Tevap / Kaupg Ka vay unp ked xg; /

H diavoun npayuartonolgital oTi§ [wpa] KAOe pépa / efSopdda.
Distribution takes place at Ltime] every day / week.
-&/0)/"@[—"51] J'/‘K(T.y

/ Takoiy ka apA [BakT] xap vTiv / xapTe /

ZUYyVWun, dev napéxoupe [eidoc]. Mapéxoupe povo [eidog].
Sorry, we do not provide [item]. We only provide [item].
gLl gl —rfl LS S [A] A i

/ MalpT xay [Toil] pouxaia vaxi kapTé. Xau olp® [Toil] pouxaia KapTE x& /

Tuyvoun, dev €xel peivel Tinora.
Sorry, there is nothing left.
/ MalpT, KoUTG uni vaxi yntoa xe /

©a yivel AAAn diavoun auplo.
There will be another distribution tomorrow.
-d/ﬂ (:ﬂul ‘)(

/ K&A op Takoiy xé yki /

©a yivel dAAn diavour TNV AAAn eB3opdda.
There Will be another distribution next week.
_u(!Z (:j Il E ﬁ!

/ AYKAE xapTE op TAKGIY XO YKi /

©a yivel AAAn diavoun TNV dAAn [nuépal.
There \ivill be another distribution on [day].
-J/L (-';yul [e2] £

/ AykAE [vTiv] ép Takoiu xé yki /

MapakaAw, nepiyéveTe Tn ogipd cag.

Please wait for your turn.

U AE G G T e B

/ Mnapaé yexépunavi, an anvi ynapi ka v taldp kapé /

(Aev) Yndpxel ouvdeon oto AIAdiKTUO £OW.
There is (no) Internet connection here.

e [ Lo P ST e

/ IVTEPVET Ka kavekoV yiaxd nap [vaxi] x€ /










EIAH
ITEMS

U %

/ ToiCs /

TknvA PouUxa
Tent Clothes

< Py

/ Xepd / / Kanpég /
KouBépTa Moukduico
Blanket Shirt

/ Kap punA / / Zapt/
TevTovia MavTteAdvi
Sheets Trousers
uj'/JL,"/ 23

/ Toavtpé / / MNevt /
Ynvéocakog douocTa
Sleeping bag Skirt
LK =

/ NivT K& pnéyk / / ZxapT /
Ddépepa ManouToia
Dress Shoes
g Iz

/ Aiunag / / TCouté /




EIAH %
MNaAté MndTeg

Coat Boots

- —id

/ Aaund Kot / / Aaungé Mnourt /
ravrtia Ounpéia

Gloves Umbrella

PR S~z

/ Ntaoctavé / / ToaTpi /

Kaného Fuahid

Hat Glasses

Y &

/ Toni / / Toacué /
KaokdA Aduna

Scarf Lamp

—K L

/ Zxépe / / MnApn /
Ecwpouxa MeToéTa
Underwear Towel

—_— 7

/ Zepétlapa / / TéNia /

KdAtoeg Tanouvi

Socks Soap

S~ O

/ T¢apauné / / Zaunv /
AnoppunavTikd KdpTa sim
Detergent Sim card

—_— LKP-/

/ Zape / / Ziy képvt /
Tapnoudv TnAépwvo
Shampoo Teler.?hone

= Ui

/ Zeu ol / / Tehipouv /
OdovTtéBoupToa MNava

Toothbrush Diaper

U s UFD £

/ Ntav ToU BaAd ynoupg / /Nepnp/
OJ3ovTéKpeUa AvtnAiakn Kpéua
Toothpaste Sun cream

ﬁ/d!; UFh ﬂ/gg/}L,:j/'L_Ta)”)
/ NTtav 10U Bali kapiu / / NToun oe nuatoao Ke A€ Kpiy /
XapTi uyeiag EvropoanwOnTiké
Toilet paper Anti-mosquito cream
e S

/ TBaeAét nenp /

/ Matodp kag kpiu /










2ITIZH
FOOD
s

/ Kava /

®daynté napéxetal [apiBuég] opég TV nuépa.
Food is provided [number] times per day.
-?—VL.),L.’J’ [~] S o s

/ Kava vriv ué [vau unép] vrapd vria tatd xe /

H gnduevn diavoun gaynTou Oa yivel oTIg [dpa].
Next food distrikgution will be at [time].
e & [—=d] (f-j S S &

/ AykAg kavé ki Takoiy [BakT] untlé xe /

‘EXeTe aAAepyia o€ KANOIA CUYKEKPIYEVN TPO®N;
Are you allergic to a specific food?
?;_&/uaLJJ%JI_T,Tg

/ Ked an k6 kioi yexooug kavé os alptdi xg; /

AuTé TO TPOPIYO gival XaAdA.
This food is halal.
cedio S

/ Té kavd xaldA xe /

AuT6 TO yeUpa Sev nepIEXEl XOIPIVO.
This meal does not include pork.
_G;JJ/K{MU:‘LKJU—/|

/ I kavé pe xavlip Ka YKoodT vaxi xe /

AuUTS TO NOTO SV NEPIEXEI AAKOOA.
This drink does not include alcohol.
e H I

/ IG pacpouun ué arkoA vaxi xe /

(Aev) Mnopeite va eTolpdoete paynTtéd poévol oag.

You can / cannot prepare food on your own.
= S S T

/ An kavd xoUvT Tedp [vaxi] kdp okTE /

H koudiva sival ekei.

The kitchen is there.

e U — L (,iu@

/ MnaBdpTtoi xavd Baxd xe /




PAIMHTO

e

/ Kava /

Bodivo Tupi
Beef Cheese
— 2ty 3

/ MoT1d ykdoT / / Nvip /
KoTtdénouAo Youna
Chicken. Soup

— 2~ _F

/ Moupyi ka ykéoT / / Zopund /
Xoipivo Aaxavikd
Pork ) Vegetables
— 2= U—

/ Xavlip ka ykéoTt / / Zaundia /
Wi Matdreg
Bread Potatoes
Y ST

/ Porti/ / Ahou /
PUQ Zaxapn
Rice Sugar
J}Lv) tx

/ ToaBA / / Towi /
Zupapikd AMGTI
Pa;ta Salt

14 —

/ Xuipi / / Npk /
®dpouTa AAeUpi
Fruit Flour
J ¢7

/ Na\/ / Ata/
TokKoAdTa AGdi
Chocolate Qil
LH Vs

/ ToakAéT / /TEN/




NnoTo

DRINK
/ Maocpouun /

Nepd Todi

Water Tea

d A

/ Navi / / Tode /

FdAa ZeoTo

Milk Hot

238 r/

/ NtouvT / / Tkpu /

Kapég Kpuo

Coffee Cold

a¢ SIS

/ Kaoi / / Tav vta / Tav vTi /
FEYMATA

MEALS

P

/ Kave /

Mpwivd Meonuepiavod Bpadivo
Breakfast Lunch Dinner
== L‘L)/{,—f.f» ()
/ NaoTtd / / Ntonexép kd kavd / / PAT ka kavad /
2KEYH

I TEMS

O

/ Mnaptv /

Mpouvi MmdaTo

Fork Plate

s ool

/ Kav 1a/ / MAéT /

KouTdAi MoTrp!

Spoon Glass

& u_/lg

/ Toutg / / TkAag /

Maxaipi Katocapdéia

Knife Pot

/ Tooupi / / Xav vTid /







YIFEIA
HEALTH
— 5

/> EXET /

MapakaA® nePIHEVETE TO YIATPO.

Please wait for the doctor.

-u:/'//u}l Kﬁ-"flf GLM” iy

/ Mnapag pexéppnavi vrakTtp Kd iv 1edp kapé /

Mpénel va cag de1 yiaTpog.
You need to see a doctor.

- é’ Y f-‘/flﬁ /‘T"’

/ An k6 vrakTp {poUp dekE /

Yndpxel évag yiaTpog eKei.
There is a doctor there.
ce =T U

/ Baxd ndp ek vTakTp xg /

O viaTtpdg Oa cival edw apydTepa orjuepa / avpio.
The doctor will be here later today / tomorrow.
Koo EF ] 0T~

/ Ntaktp atl /kal Tak yiaxd xé yka /

Mou aicBdveoTe névo;
Where do you feel pain?

Ut g_//u‘/;j ;/,4uL<J/

/ Kaxd ndp vtpvT pexcoUg KAp paxe xg; /




YTEIA

Oa kaAéow acBevopdpo yia £0dq.
| will call an ambulance for you.

ust Rl LT

/ Mg an ke A€ gy pnoulévg ynoulatd xou /

‘EpxeTal éva acBevopdpo.
An ambulance is coming.

- d/T u’%r‘:l .,{l
/ EK gu unoulévg & pxi xe /

Mpénel va nag oe [unnpeoia vyeiag].
You need to go to the [medical service].
/ An [Tiuni uexkué] ué Capoup tlai€ /

©a yivelg KaAd.
You will be ok.
Laon/

/ ToUp Tik x6 1€ad ykE /

H / To [unnpeoia uyeiag] gival dinAa and auTtd To KTipio.

The [medical service] is next to this building.

e 2 L o dt 1L

/ [Tiuni uexkud] ic apdpT ke odT xe /

O yiaTtpég ival dvtpag / yuvaika.
The doctor is a man / woman.

- s~ /-‘/J/!f

/ NTakTp papvt / opdTt xe /

YMNHPEZIEZ YTEIAZ
MEDICAL SERVICES
N

/ > axXoUAIQT CEXET /

MNarpoég KAIvikQ
Doctor Clinic

L0 VC;;K
/ Ntaktp / / KAivik /
Nocokdépog Noocokdua
Nurse Nurse
St B,
/ Kap novtép / / Napg /
dapuakeio Noocokopeio
Drug store Hospital
/ MEvTIKAA oTép / / XaontdA /
AcBevopdpo
Ambulance

U

/ Eu pnouUlevg /
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NMPOXITAZIIA
PROTECTION
M"

/ Txapoul /

‘EXETE [VouIONOINTIKO €yypago];
Do you have a [documentation]?
Ut [t sl—s dyu] U—/,L. Z .__:,l’
/ An ke nag [kavouvi vracTdBeldr] xg€; /

‘ExeTe padi cag kanolo €yypago nou va anodelkvUel ThV TAUTOTNTA Gag;
Do you have any identity document with you?
(’c.C_/!Z_"»L_"/d/_“_,T /?u-}'g.ZJL"—/) GJ/U'/EL_”_aT

/ An ke nag koi viaoTdBEL xe tic nap an ki cavaxt xé cake; /

‘ExeTe unof3dAAel aiTnon yia dculo;
Have you applied for asylum?

I ST | TPy —T

/ An vé nvad ki vrapxBdor ki xg; /

‘ExeTe unofdAAel aiTnon yia oikoyevelakh enavévwon / yeTeykatdoTtaon;
Have you applied for family reunification / relocation?

e Seeriin ST a/@::/ —_ derd _?,T
/ An ve xdv vtavi phan / vropnapd aundvt kapi Ki vrapxBdaoT ki xg; /

H aitnon aculou cival dwpedv.

The application for asylum is for free.
=R — P d/aL/,,

/ Mvda ki viapxBAocT youT xg; /




NMPOZTAZIA L

H aiTnon oikoyevelakAg enavévwong / HeTeyKaTdoTaong sival Swpedv.
The application for family reunification / relocation is for free.

I Sy oY d/ ST o/l',»/ — [}uv
/ Xav vravi yhan / viopynapd apndvt kapi ki viapxBAacTt polopT xg; /

©a evnuepwOdeite yia 1o pavrtefou cag pe Tnv Ynnpecia AcUAou.

You will be informed about your appointment with the Asylum Service.
deoo/ Tun§fd ol 120 & ey

/ Mvd ke avTapé Ke oAT an Ki JOUAAKAT Ke Tdiy KiI iTAa an ko vTi T{ag yKi /

Edv cag avayvwpicOei n 1816TnTa Tou npdopuya, Oa cag dobei ddeia napapovig otnv EAAGSa.

If you are recognised as a refugee you will get a residence permit in Greece.

Kooy b Ao St T et it Ly S T

/ Aykdp an k6 nvd ykliv ke Té6p ndp TacAiy kid 1atd xe ,1é an ko MNouvav e pexasoi atladt vaud vTid
tCag yka /

H apuddia apxn givar n Ynnpeoia AcUAou / AcTuvouia.
The competent authority is the Asylum Service / police.
- rﬁ/U —_—> Lﬁ):f' / 04051 Knk./,.

/ Mvd kd avTtapd / nolic Juevtdp xoukdu x€ /

To Mpageio AcUlou / n acTuvouia Bpioketal €dw: [8/von] [TnAépwvo].
The Asylum Office / police can be found here: [address] [phone number].
o] [l e £ Uty ) 2 Koy

/ Mvd ka vraeTp / noAig yiaxd nap xe: [nTd][tedipouiv] /

Mpénel va ndte oto MNpageio AcuUAou Tnv [nuepounvial. E&® ival n dievBuvon.
You should go to the Asylum Office on [date]. Here is the address.
L - %-de//)//[Z}'/b‘]u-/lJ/-:/’JLaL'/g

/ Mva ke vrapTtp pé ig [Tapix] k6 Lapoup Tlaig. MNTd yvig xe /

‘ExeTe dikaiwua va deite diknyopo.
You have the right to see a lawyer.

e T Tk S

/ Bakil\ Ko vTexvé Ka an Ko XAk xe /

‘ExeTe TO SIKaiwpa va unofdAeTe aitnon acuUAou.
You have the right to apply for asylum.

e LS b S T

/ An ko MNvd ki vTtapxPAoT kapvé ka xAak xe /

OTIdANoTE You neite Oa napayeivel EUMICTEUTIKO.
Everything you share with me is confidential.

-gq_./u{/'!/iu:{.?f(f'{m{ﬁ

/ TZS koUTG pni an kx€ Yké pdl pe paxé ykd /

AicOavOeite eAelBepa va pag SWOoEeTE TIG NANPOPOPIEG Nou eNIOUEITE.
Feel free to provide the information you wish.

e ST g 2 b L T el
/ TZS paloupdt an vréva ToaxTé x€ alavTi og vTE /

‘ExeTe KATAypaAPei and TRV acTuvopia;
Have you been registered with the police?

Ce L Bkl i - JJ,;
/ MoAig yé an ve v vipdatld kpaéa xg; /

Mdéoca péAn €xel n olkoyEveld oag; Mou BpiokeTal n oikoyéveld oag;
How many members does your family have? Where is your family?

St~ T Loy L —T fe 4 S uees ¥ T

/ An k€ xAv vTAv Ke KITVE aPPAvT XE; / / An k& xdv vtdv kaxd ndp xg; /




NMPOZTAZIA ki

Alo0dveoTe acpalnig £dw;
Do you feel safe here?

?@LIU'//EE;/,:UL/,,.T,T
/ An yiaxd ndp Txapoul yecoUqg KPTE XE; /

Edv aicBdveoTte 611 ansiAMfoTe Ynopesite va ansuBuvBeite oc [dTopo / apxn / opyavioud R opydvwon].
If you feel at threat you can address yourself to [person / authority / organisation].

S e A LS A S T

/ Aykdp an vrapki yexocoUg kpTE xe 16 [odxag / uéxkua / tavliu] oe patlol kapé /

MNa ta Oéupara autd npénel va WARoeTe Pe TNV Ynnpeoia AcUlou / acTuvopia.
For these issues you need to talk to the Asylum Service / police.

e Ayl e FF L i o

/ Iv caBaldT ke youTaldik nvd ke avTapé / nolic oe undr kpé /

MNa ta 6éuara autd npénel va WIARoeTe pe TV 'Ynatn AppooTteia Tou OHE yia Toug Mpdoguyeg /

MKO [6voua].

For these issues you need to talk to the UNHCR / NGO [name].

S e [t Gt g s St € a1 G L e

/ Iv 0aBaAdT ke pouTtaiik akPapé pouTxivrd ke avtapd unpaé nvaykliv / EN TZI O [vdu] oe undTt kapé /

Mnopeite va AdBete evnuépwon and Tig opddeg TnG ‘'Ynatng Appooteiag Tou OHE yia Toug Mpdopuyeg
nou BpickovTal oTo KEVTpo PIAo&eviag.

You can receive information from UNHCR teams present in the site.

GEEL e S g e i L n i snr i S — Y

/ Mexpavi papkl kK av vip gotloUvT akBapé pouTxivid Ke avtapd pnpag nvaykdiv Ke ykpoun o€
MAAoOUUAT Ae oaKTE XxE /

Mnopeite va AdBete dwpedv vouikn / Yuxoloyikh / 1aTpikh unooTtripi&n andé tn MKO [évoual.
You can receive free legal / psychological / medical assistance from the NGO [name].
dtlg = S el s e ve A G 3P G T

/ An kavouvi / vagaoiati / Tiuni EN TZI O ki T{avun o€ JouPT XAPAET XAoA KAp oakTE x& [vau] /

BpiokeTal €dw: [ieuBuvon] [TnAEpwvo].
It can be found here: [address] [phone number].

= OB A g g Ul T

/ An yiaxd ndp potloUvT xé: [avTpEc] [TeAipolv vau unp] /







NOMIKEZ AIAAIKAZIEZ

LEGAL PROCEDURES

/ Kavouvi Tapikd kap /

Kataypaen Aculo
Registration Asylum

oyl S

/v vtpatl/ /Mva /
OIKOYEVEIQKN ENAVEVWON MeTeykaTtdoTaon
Family reunification Relocation

—_l dial ST sk

/ Xdv vravi yAan /

/ Ntounapd aundvt kapi /

NOMIMONOIHTIKA EFTPA®A

DOCUMENTATJON
s (I
/ Kavouvi vtaoctaBeldT /

KdpTta aitouvrog dculo
Asylum seeker card

ngzl}(.;a/f};u L [
/ Mvd ke vrpxPdoT ykouldp Ka Kapvt /

Ynnpeoiaké onueinpa
Police note
UKy

/ MoAic ka votg /

Adeia diapovig XapTi
Residence permit Paper
b= o1 L J

/ Pexaeoi atlaldT vaud / / Kayl /
TautdéTnTa ‘Eyypago
ID Document
51{&7C3/ )

/ ZavaxTi kapvT / / NtaotaBel /
AilaBaTiipio

Passport

—

/ Nacnépt /




g

o




YMNHPEZIEXZ XTHPIZHZX
SUPPORT SERVICES
b sl ael

/ luvtavTti xivTtuat /

latpikA BorBsia
Medical Aid

uquJ

/ Twuni pvrevt /

WuxoAoyikn BoRBeia
Psychological aid
e

/ Na@oiati pvrevr /

Nouikn BonBeia
Legal aid

s &]u

/ Kavouvi pvrevt /
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YAPEYZH, ANNOXETEYZH & YITIEINH
WATER, SANITATION & HYGIENE

— 5 YBB sl (S8

/ [avi, vakaol op xaplave OeXET /

MnopeiTe va XpnolJonolfoceTE AUTAV TRV [eykaTdoTaon UyIEiviG].
You can use this [facility].

g E= S [ e ] T

/ An vi€ [TxapdT xavd] 1oTuAA kdp oakTE x€ /

AuTh n [eykaTdoTaon uyisivric] gival pévo yia avrpeg / yuvaikeg.
This is a separate [facility] for men / women.

- «i Z u;/f/u:u-—/ Lo e ] -

/ Te [TxapdT xavd] cipgp papvTou / opToU Ke A€ xe /

AuTéG 0 vepoxUTng gival uévo yia NAUCIHO pouxwv / mMdATwv.
This sink is only for washing clothes / dishes.
_g_éLLf:ﬂ'/;}-{r_'J/ U

/ Te unecdv oip@p kanpé / nAeTé vToxve Ke AIE xe /

Yndpxel {eoTd vepd and [wpa] €éwg [wpa].
There is hot water from [time] to [time].
e FE [ £ [=5)dyeS

/ Tkapp navi [Bakt] untlé o A€ kdp [BakTt] TdK xe /

To npoocwnikd gival evijuepo.
Staff is aware.

- K7 f
/ ApAd aykd xe /




YAPEYZH, ANOX/ZH & YFIEINH 5 B sl KL

Kdnolog Oa £pBel yia va To enidlopOwoel.
Someone will come to fix it.

KT J}’/é L e
/ MpapT ke A€ koi aé ykd /

©a evnuepwow TN d10iknon Tou Xxwpou PpiAo&eviag.
| will inform the site administration.
LS B e

/ Mg pexpdv xavé ki v Talapia kKo HaTtAd KpouU yKd /

Eiote unevBuvog / -n / -ol yia Tov kaBapioud auThAG TNG NEPIOXAG.
You are responsible to clean this area.

e & e §E e 1 T

/ An 1¢ alhakE ki opai k€ (oupevTtdp xE /

NapakaA® KpATAOTE AUTAV TNV Nepioxn Kabapn.
Please keep this area clean.
_uf/._au/LMu/'&Lf-//u/,

/ Mnapag yexépunavi I aAaké K6 odP Pake /

O / n / 10 [eykaTtdoTaon uyisiviic] gival npooBdcipog/-n / -o oT.. [wpa] Kal undpXel ENAPKAG PWTICUOG.
[Facility] is accessible at [time] and there is sufficient light.

- = s GKA! 4. —FE_ [—=dy) 6L// U [ JLL) — P

/16 [TxapdT xavé ki caxouAdT] ue paoai [BakT] unatlé Tak xe, Op Kapi poovi xe /

EFKATAZTAZEIZ YTIEINHX
FAC||_|T|ES’

/ TxapdT xave ki ocaxoUuAldT /

ToualAéTta NToUg
Toilet Shower
_;‘&{g a/i;’

/ TaehéT / / ®oBapd /
Mndvio NepoxuTtng
Bathroom Sink

/ TkouodA xava / / Mnecév /










KANONEZ KENTPOY OIANO=ENIAZ
SITE RULES
/ Mexuavi Mapkl ke kBaevt /

O oTtpaTtdg / n acTtuvopia BpiokeTal €3 Pévo yia va dlac@alicel Tov VOUO Kdl TRV TA&n
H€oa OTIG EYKATAOTACEIG.

The army / police is here only to ensure the law and order in the premises.

e L L S S e Lo uq“‘ﬂy?/@)

/ ©OTC / noAig yiaxd 1§ axaTe KE AV VTEP CIPP APVO APdV KO YIAKIVI unvaveé Ke A€ xe /

MapakaA® pnv aprvete Ta naidid cag xwpig eniBAsyn.

Please do not leave your children unattended.

ST guy e QF fu,g e~y

/ Mnapaé pexépunavi anvé pynatcol Ko punyEp vaykpavi ke udrt toopé€ /

Eiote unslBuvog / -n yia Ta naidid oag.
You are responsible for your children.

Ut s s rys us A _.:_,T

/ An anvé pnatool Ke xoUvT (ouhevTdp xE /

MapakaAw oefacTteiTe TOUG KAVOVveG Nou cag 360nkav dcov agopd Tn diagovi odg

oTo oiknua / kévtpo giAogeviag.

Please respect the house / site rules which have been.given to you.

G sl e Lir Ll — TS / /-Jdg,—// iy

/ Mnapag pexéppnavi ykdap / yexpavi papkl pé an KE KeyIdu K XaBalé o€ vTIE YKE KBAeVT Ka eXTPAU KPE /

AuTé gival éva avoixTé kéEvTpo @iAo&eviag. Mnopeite va eicépxecBde kal va e§€pxecOe eAelBOepa katd To
HeyaAUTepo HEPOG TNG NUEPAG.
This is an open camp, you can enter and exit with no restriction for the biggest part of the day.

_ujgL_./(.U'/’/}’Tuﬁ"u/!d_dﬂjﬂiuf‘ﬁu’g}&u:_;.}(f-/&u’uvgl:

/ Tie ek KOUAG pexpavi papkl xe. NTiv k€ Qiavtd xic€ ue alavTi og ic ue ad op ig og 744 cakTE x€ /




KANONEZ sl

To kévTpo @Iho&eviag éxel dwudTia / KovTélvep / avTioknva.
This camp has rooms / containers / tents.

g8 A S —

/ Mexuavi papkl pe kaupé / kavtévp / xeusé xé /

Mnopei va xpelaoTei va polpacTeite To SwHATIO / avtioknvd pe dAAn oikoyévela / AAAo dTtopo.
You may have to share your room / tent with another family / person.
_q_GC/'/’.;A/J._J/!}J’/lL,:&/u-’{m’L/Lu—')/uuL.'/(_/—/u

/ NToUopé xdv vrav / @pavT ke odT kaupd / xeud ke 16TpdK Ki apoupT ndp oakTi xe /

Aev xpelddeTal va poipaocTeite To dwPdTIé / avTtioknvéd cag pe AAAn oikoyévela / dANo dtopo.
You don't have to share your room / tent with another family / person.

- ﬂ.&)/d/._ﬂ}-"/lézf/af-’{iu&u—)/ JIEL> o ~"1»

/ NToUopé xdv vrav / @pavT ke odT kappd / xeud ke 16TpdK Ki LapoupT vaxi xe /

MNpénel va kabapilete pévol oag To avtioknved / SwpdTid / KovTéivep oag.
You must clean your own tent / room / container.
-q_L/._Ju/}/Jiﬂ.J/uf-’{//:}L/JG.TaT

/ An vé anvd xeud / kappd / kavTtévp xouvt apoup cdgp Kpva xe /

MapakaAeicBOe va pnv avdafete pwTIEG HEoa oTo KEVTPO PpiAo&eviag.
Please do not set fires inside the camp.

_u:/ll-) ST u L//—/L}L/‘f de—’/ Iz
/ Mnapagé pexépunavi yexpyavi yapkl ke av vip ayk Yart t¢aiaé /

MapakaAeicOe va pnv netdte avapypéva Tolydpa oto £€3a¢pog.
Please do not '/chrow burning cigarettes on the ground.
_J,,'cf:_“‘/..b:/ui.ﬂ 2?./7051'(};#//’;[/,

/ Mnapag pexépunavi {apiv ndp TCaATE XOUE CIYKPET PAT NEXVKE /

2€ AUTOV TO XWPO OV EMNITPENETAI TO MAYEIPEUA.
Cooking is not allowed in this area.

Y S SN SR P Y

/ Ic TZaykd ndp kavd nakavé ki atlalr vaxi xs /

MnopeiTe va popTiceTe To TNAEPWVO odg eKEi SWPEAV.

You can charge your telephone there, for free.
-038/@/%/—“‘5”03%’&:’7740&5

/ Baxd ndp an anvd teAipolv poudT ToapTl KAp OAKTE XE /

MapakalAeioBe va unv kaite okounidia, &epd xépTa, d€vTpa 1 KAadid. Yndpxel Kivduvog nupkKayidg.
Please do not burn trash, dry plants, trees or branches. There is danger of fire.

-q_u-}} Ki._ff-u;&/.;w ufwka/;(u/uf_,@‘u-,f&g,-%au

/ Mnapaé yexépunavi Katopd, xouodk yKAg, VIPXT yia caxé YAt t¢alae. Ayk AYKVE Ka xapTpd xe /










EIAIKA ®EMATA A F'YNAIKEE
SPECIAL ISSUES FOR WOMEN
Syl L g8

/ XaBartiv kai Aiye xacoUo! Uaoca&gh /

O©£AeTe KATI I31QiITEPO YIa €04G;
Would you like something specific for yourself?
NS CE W g g

/ Ked an k6 anvé A€ koUTg xdAag Toaxig; /

OéAeTe KATI I1I81QITEPO YIa TO HwPS oag / Ta naidid oag;

Would you like something specific for your baby / your children?
Celo o AL Lugle e/ Ty

/ TKed an ko anvé ynatoé / unatoou Ke A€ KoUTE XAag Toaxig; /

MapakaAw koITd&Te yia To ofjga pye Tn MnAe Koukida.
Please look for the Blue Dot sign.

I L BN~ iy

/ Mnapag pexépunavi VIAE VOUKTE KE VIOAV KO VTEKE /

MéTe nepipévete va yevvnOei To pwpd oag;
When is your baby expected?

/ An Ke pnatog ki nevragg Kaun patBake xe; /

MéTe yevviOnKe To pwpd oag;

When was your baby born?
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/ An ka pnatcd kaun nevtd xoud xg; /
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MpwTa Ta naidid Kal JETA Ol YUVAIKEG.
Children first and then the women.
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/ MexA€ ynaTto€ op PNAvT Pe opTE /

Yndpxel évag xwpog yia naidid / yuvaikeg eKei.
There is an area for children / women there.
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/ Baxd nap optou / ynatoou ke Aig ek T{aykd xe /

Yndpxel évag xwpog yia OnAacud eKei.
There is an area for breast feeding there.
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/ Baxd nap toaTi ka vToUuvT mAave ke A€ ek Taykda xe /

Ta pwpd pnopouv va nAévovTal o€ €vav €18IKO XDPO EKEI.
Babies can be cleaned / washed at a special facility there.
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/ NopdAoUvT pnatoou ko Baxd nap ek xdg T¢aykd nap vioed 1d oakTd xe /

Eiote aoc@alnig 3.
You are safe here.
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/ Naxd an pexpoudl x€ /

MNapakaAw ansuBuvete auté or.. [évoua / apxij / opydvwon].
Please address this to [name / authorities / organisation].
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/ Mnapaé pexépunavi 1¢ [vdu / xoukdu / tavdiu] os patlol kapé /

Edv xpeidleoTe peteykardoTtacn o€ AAAo xwpo piAo&eviag, autd pnopei va yivel.

If you need to relocate to another site this can take place.
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/ Aykdp an Ko vToUope PHEXUAV XAVE PE JOUV TAKIA XoVE KI {poupT X0 TO £0d X0 0aKTA xe /

Edv xpeidleoTe peteykardoraon og AAAo xwpo @piAo&eviag, autd dev unopei va yivel.

If you need to relocate to another site this cannot take place.
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/ Aykdp an Ko vToUope PEXUAV XAVE PE POUV TAKIA XoVE KI {poupT X0 TO €0d vaxi X0 cakTd /
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SPECIAL ISSUES FOR
UNACCOMPANIED CHILDREN
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/ Tavxad vaunaAy unatoou ke MouTalik
XQOOUO[ UAOAEA /

Méocwv xpovwv eicar;
How old are you?
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/ Touuxapi oupp KITVi Xg; /

MNou BpiokeTal o natépag / n unTépa cou; Mou BpiokeTal n olkoyéveld cou;
Where is your father / mother? Where is your family?
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/ Toupxapé BaAévt / BalevTtd kKaxd xe; / / Toupxapd xav vTdv kaxd xe; /

‘EX€IG ENAPN ME TNV OIKOYEVEId COoU;

Are you in contact with your family?
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/ Ked Touuxapd anvé xdav vrdv ke oAt pauntd xg; /

Edv aic®dveoai 611 aneileiocal, angubuvoou orT.. [évoua / apxrj / opydvwon].
If you feel at threat, address yourself to [person / authority / organisation].

DS r e ]ﬁw/rK;/(b]iq_l,/;)g&ﬂ:u:ﬁ/fn“;/u-//:fﬁ

/ Aykdp ToUp YIE HEXOCOUC KAPTE XO KE ToUuE vTapkaed 1¢a paxd xe 1o [vdu / xoukdu / tavdiu] os paTtlol Kpo /

Eical acpalig €da.

You are safe here.
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/ ToUu viaxd pex@oul xo /




Mnv ¢ofdoal.
Do not be afraid.
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/ NTapd uar /

Edv sical KATw TwV 18 €TV Kal Ta&IdsusIg uévog / -n cou, ol dpXxEG MNopoUV va o€ NPOCTATEYOUV.
If you are under 18 and travelling alone the authorities can protect you.
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/ Aykdp ToUu 18 cdA o KAu oupp X0 Op Tavxd caPap KAp PAaxe / paxi xo To XxoUukdy Toupapi xapadT
Kap oakTE X€ /

Edv eical kKadTw Twv 18 TV Kal Ta&1deUeI¢ uévog / -n cou, undpXouv opyavicuoi / opyavaioeig nou
MnopoUv va og unooTnpi§ouv.

If you are under 18 and travelling alone there are organisations that can support you.
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/ Aykdp Toup ATapd odA oe KA oupp xo op Tavxd cagap Kap paxé / paxi xo 1o o1 Tavliyg potlouvT
x€ T{S TOUPApi XQUAET KAp OaKTi X€ /

Yndpxouv dwpedv Eevwveg diabéaoipol yia naidid nou Ta&idsvouv péva Toug.
There are free shelters available for children travelling alone.
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/ Tavxd capap kapveé Balé pynatooU Ke A€ HOUPT HEXUAV XAVE VTECTEAUN XE /

ARAWOCE TNV NpayHaTiKA NAIKIO COU KAl Ta NPAYUATIKA OTOIXEIQ GOU OTIG APXEG.
Declare your actual age and true personal details to the authorities.
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/ Xoukdu ko anvi acal oupp op anvé acal KoBag@ unedv kapd /

Eival npog To cupgpépov cou.
It is for your benefit.
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/ Tie TOuxap€ pasvTé Ke NE xe /

MNa va to Kaveig auTtd, ynopcic va ansubuvBeic oT.. [évoua / apxn / opydvwon].
To do that you can address yourself to [person / authority / organisation].
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/Eca kapVvé ke Ai€ [vau / xoukdu / Tavliu] oe patlol kapd. /

AnguBuvoou oT.. [6voua / apxrj / opydvwon], edv avTipeTwnideig kdnoia aneiAn / kdnoio npéfAnua.
Speak to [person / authority / organisation] if you face a threat / problem.
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/ AYyKdp ToUu KO KOT VTAuKi / HaoAd xe 1§ [vdu / xoukdu / Tavliu] o paTtlol kapd /

Yndpxel kdnoia dpaocTtnpidTnTa ({wypadIikh, cnop KAn) nou O&g va KAveI§ £d;
Is there an activity (painting, sports etc) that you would like to do here?
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/ Ked koi €01 capykappi (pacaupi, ke, Bayepd) xe 1o ToUu yiaxd nap kapvd ToaxTé xo; /

Edv kdnolog dyvwoTtog oc nAnocidoel kal npoo@epOsi va os Bonbnoel, va sical npooeKTIKAS / -n.
If someone you do not know approaches you and offers for help, be careful.
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/ Aykdp Koi atdvauni TOUPXApE KAPIUn ag op HAVTAVT KI NECKAG KAPE To TOUW YOXTAT paxo /

Na 1o avap£peig § va ENIKOIVWVHOEIG UE TIC APXEG.
Report this or contact the authorities.

Sy L6
/ Xoukdu ke odT pauntd kapé yia {Ikap KapE /






To «MIKPO AEZIKO» BacIkKAG ENIKOIVWVIAG
dlaTiBeTal eniong oTa:

® Apafika

® Zopavi

® ODapoi

® Kippavtdi
FaAAIkd
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